[IPOZ ®IAHMONA'

Greeting]

1 TTewdog, deoptog Inoov Xprotov,” kot TiwoBeog 0 adeddog, PLANLOVL Tw KYATNTW
KaL OUVEPYW MWV 2 Kol ATdLa T ayommTn’ Kol APXLTT® Tw GUOTPUTLWTN HHWY KoL TN
KT OLKOV 00U ekkAnoia: 3 Xaple UuLy kot eLpnun armo Ocov Iatpoc Muwy kot Kuplov
Inoov Xprotou.

[Paul commends Philemon]

4 Euyoplotw Tw Oew LOL TOVTOTE WUVELKY OOU TOLOUUEVOG €TL TWV TPOCELYWV KOV,
5 0KOLWV COU Y eyemmy Kel Ty motLy N exelg mpog tov Kuprov Inoowv kal €Lg mavtog
TOUG (yLOuG, 6 om)c; T KOLVWVLE TNG TLOTEWG 00U EVEPYTC YEUMTUL €V EMYVWOEL Tt
oyeBov Tou €V Uuw €Lg XpLotov Inoouv 7 yoepLy’ yop exopev ﬂokknv KoL TOEPOKANOLY
€TTL TN WYKTT 00V, OTL TC OTAXYYVX TWV GYLWV (VETETRLTOL Sl 00V, 0deAPE.

[Paul intercedes for Onesimus]

8 Ao moAAny ev XpLotw TUPPNOLAY €XWV EMLTAOCELY GOL TO CVMKOV, 9 dia TNV
oYY pocMov TOPAKEA®W, TOLOLTOC WV WG TTovAog ﬂpeoﬁurng, vuvL € kol SeopLog Inoou
Xptotov.'" 10 Ilepakaie O€ TEPL TOU €OV TEKVOU, OV €YeEVVNOn €V TOLG 6eop0Lg wov,"
Ovnoipov, 11 TOV TOTE GOl ocxpnorov vt 8" 0oL KoL epoL evxpnotov, OV avetep.

12 v 8" autov, Tout’ eoTLy Ta €l ONKaYg(va ﬂpOOMBOUlS 13—0v eyw eBoviouny
TPOC EUOVTOV KUTEYELY, LVa, DTEP 0OV SLAKOVT| OL ~ €V TOLG 660}.LOLQ TOU EVKYYEALOV,

14 xwpLg b€ TNG ONG YVWUNG 0LdeEY NBeANce TOLMOL, LVe UN W KOTK CVeyKny TO ayodov
oov N aAde kote €kovotov. 15 Taye yap SLe TOUTO €XWPLOON TPOC WPV LUK KLWVLOV KUTOV
amexNc, 16 oukeTL WG dovAov aAL’ LTEP douiov, adeAPOV AyUTNTOV, MUALOTE €LOL, TOOW O€
HoAAOV ooL, KoL €V oopkl Kol ev Kuplw.

[Paul asks for obedience]

17 Ev ow pel €XELC Kowwvov TpooAafov autor we epe. 18 Ei 8¢ TL n6LKnoev o€ 1M
odeLAeL, TOUTO €UoL EMOYEL ¥ 19 Eyw ITaviog eypalo tn eun xerpt, “Eyw amotiow” (iva

' Both the Text and the apparatus are the responsibility of Wilbur N. Pickering, ThM PhD. | venture to affirm to the reader that all
original wording of Philemon is preserved in this edition, if not in the Text, at least in the apparatus. “Diminish not a word”
Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Luke 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). The last note at the end of this book
gives explanation about the apparatus.

2 inoov yprotou £ [40%) syr || ~ 21 RA[60%)] RP,HF,OC,TR,CP,NU (Though Paul uses the sequence ‘Christ Jesus’ in
verses 6 and 23, | take it that here and in verse 9 it is properly ‘Jesus Christ—he alternates them.)

8 oyamTn £°° (94.8%) RP,HF,0C,TR,CP || a:deAdrn NA,1,048 (4.9%) NU || conflations (0.3%) syr"

* mowtog %° RA,C [80%] RP,HF,0C,TR,NU || Tavtog epyou [20%] CP

®uuLy PR [45%] syr,cop,TR || nuiy A,C,048' [55%] RP,HF,OC,CP,NU (The 3" person is correct. It is as Philemon
understands the resources available in his local congregation that the sharing of his faith will become more powerful.)

® inoovy % [98%] RP,HF,0C,TR,CP || - RA,C [2%] NU

TyapLy £ (88.1%) RP,HF,OC,TR || xapav RA,C,048 (11.9%) CP,NU (The first four words of verse seven offer four variant
sets—observe how the attestation fluctuates, word by word.)

8yap °RA,C,048 (86.3%) RP,HF,OC,TR,CP,NU || &€ (0.5%) || - (13.2%)

® exouev % (84.7%) RP,HF,OC,TR,CP || exwuev (4.2%) || eoxov RA,C,048 (7.4%) NU || exw (2.5%) || five other variants
(1.3%)

% exoper moAAny *° (88.4%) RP,HF,OC,TR,CP || ~21 NA,C,048 (10.5%) NU || five other variants (1.1%)

" noou yprotov £ [95%] RP,HF,OC,TR,CP || ~21 XA,C [5%] NU

2ov % C[97%] syr,RP,HF,OC,TR,CP || -— RA [3%] lat,NU

¥ 8¢ *° A,C [98] RP,HF,OC,TR,CP || &€ koL X [2%] [NU]

"“ou 8e £ [97%] vg, syr™™ RP,HF,OC,TR,CP || goL RA,C[2%] NU || oot ov &e [1%)]it,syr® (cop)

> mpociefou 2 C(048) (98.7%) lat,syr,cop,RP,HF,OC,TR,CP || — NA (1.3%) NU

16 SLakovn pot %8 [95%] RP,HF,0C,TR,CP || ~21 RA,C [5%] NU

7 ue ¥ RA,C [90%] RP,HF,0C,CP,NU || epe [10%] TR

8 eAdoyeL 1°[95%] RP,HF,OC,TR,CP || eAloya NA,C,048 [5%] NU



un Aeyw oot 0TL Kol oeqvtor pot mpododetierc!). 20 Not adeAde, €yw 00V OVaLuny €v
KupLw* avamevoov pou to omiayyve ev KupLw.

21 TlemolBwg tn LTekon oov eypoe oL, etéwg 0TL KoL DTEp 0 keyw TOLMOELC.
22 “Apa 6e kot etolpade pou Eeviow, eAT{w yop OTL 8L TWV TPOSELXWY VWY
XOPLOONOOpIL VLY.

[Farewell]

23 Aomalovtal’® oe med)pag 0 OUVOLYLOAWTOC KoL €V XPLOoTw Inoou 24 Mopkog,

ApLowpxog, Anuoeg, Aovkog, ol ouvep¥0L pou

25 “H yopLc tov KupLov fuwy Inoou ETO TOL TVELULOTOS VLWV, Aunv.7’8
'kupLw * (74.3%) RP,HF,OC,TR,CP || xpLotw RA,C (20.3%) syr,cop,NU || —— (3.3%) || part of a larger omission (2.2%)
[homoioteleuton] (The repetition of ev KupLw so soon bothered the Alexandrians’ sense of style.)
20 1% [97%] lat,RP,HF,0C,TR,CP || o XA,C [3%] NU
8 aomaovton £°[85%] RP,HF,TR,CP || aomaletar RA,C [15%] OC,NU
*inoouv rell || - CP
*nuwv 2 AC [98%] lat,syr®,cop,RP,HF,OC,TR,CP || - X [2%] syr"*® NU
® inoov ¥ [20%] || Lnoou ¥pLoTov RA,C [80%] RP,HF,0C,TR,CP,NU (Being a very personal letter, Paul is less formal.)
Touny °XC [98] RP,HF,0C,TR,CP || - (P¥)A,048' [2%] NU

® The citation of f*° is based on sixteen MSS—18, 35, 201, 204, 328, 386, 444, 928, 1249, 1548, 1637, 1855, 1892, 2466, 2587
and 2723—all of which | collated myself. All except 328 and 1892 are ‘perfect’ representatives of £° in Philemon, as they
stand, the other two having a less than trivial variant each. The uniformity is impressive. Since these MSS come from all over
the Mediterranean world (Sinai, Jerusalem, Patmos, Constantinople, Trikala, Mt. Athos [four different monasteries], Rome,
etc.) they are certainly representative of the family, giving us the precise family profile—it is reflected in the Text without
exception.

| have included six published editions in the apparatus—RP,HF,OC,TR,CP,NU. RP = Robinson-Pierpont (2005), HF =
Hodges-Farstad, OC = the Greek Text of the Greek Orthodox Church (also used by other Orthodox Churches; | have not
collated OC, so it may have some private readings not noted in the apparatus), TR = Textus Receptus, CP = Complutensian
Polyglot, NU = N- AZ/UBS® (N-A¥/UBS* offer changes in the critical apparatus, not in the text; the text is still that of
N-A%/UBS?)

In the statements of evidence | have included the percentage of manuscript attestation for each variant, within either
()or[]. I have used () for the evidence taken from TuT, which | take to be reasonably precise. For the variant sets that are
not covered there | had to revert to von Soden and the apparatus of N-A?’, supplementing from other sources where possible
(Scrivener and Tischendorf)—the percentages offered, | have used [ ] for these, are extrapolations based on a comparison of
these sources.

| venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-Byzantine variants listed with 5 to
1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed *+ 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6%
support the margin of error should hardly exceed + 3%; where there is some division among the Byzantine witnesses the
margin of error should rarely exceed + 15%.

As an arbitrary decision, | have limited the citation of individual MSS to those dated to the 5™ century or earlier; the
same holds for the sporadic citation of early versions. | use rell to indicate that the reading is supported by all other witnesses,
and printed editions (of the six included in the apparatus), compared to the other reading. The Greek font used is Bwgrkl and
may be downloaded free from http://www.bibleworks.com/fonts.hmtl.




